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A. TITEL

Verdrag inzake het Internationale COSPAS-SARSAT-programma;
Parijs, 1 juli 1988

B. TEKST

The International COSPAS-SARSAT Programme Agreement

The States Parties to this Agreement:

Noting the successful implementation of the COSPAS-SARSAT
Search and Rescue Satellite System established under a Memorandum
of Understanding among the Ministry of Merchant Marine of the Union
of Soviet Socialist Republics, the National Oceanic and Atmospheric
Administration to the United States of America, the Department of
National Defence of Canada and the Centre National d'Etudes Spatiales
of France which was signed on 5 October 1984 and came into effect on
8 July 1985;

Desiring to strengthen the close international cooperation in this
humanitarian endeavour;

Aware of the efforts in the International Maritime Organization to
establish a Global Maritime Distress and Safety System, building on the
International Convention for the Safety of Life at Sea, done at London
on 1 November 1974, on the Convention and Operating Agreement of
the International Maritime Satellite Organization (INMARSAT), done at
London on 3 September 1976, and the International Convention on
Maritime Search and Rescue, done at Hamburg on 27 April 1979, as
well as the responsibilities of the international Civil Aviation Organiza-
tion and the International Telecommunication Union in their respective
fields;

Convinced that a worldwide satellite system to provide alert and loca-
tion services for maritime, eviation and terrestrial distress and safety is
important for the efficient operation of search and rescue;



Recalling the provisions of the Treaty on Principles Governing the
Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, includ-
ing the Moon and Other Celestial Bodies, of 27 January 1967, and other
multilateral agreements regarding the use of outer space to which they
are Party;

Recognizing that it is therefore desirable to operate the COSPAS-
SARSAT system, in accordance with international law, so as to endeav-
our to provide long term alert and location services in support of search
and rescue and access to the System to all States on a non-discriminatory
basis, and free of charge for the end-user in distress,

Have ageed as follows:

Article 1

Definitions

- "Party" means a State for which this Agreement has entered into
force;

- "Programme" means those activities carried out by the Parties to
provide, operate and coordinate the COSPAS-SARSAT System, in ac-
cordance with this Agreement;

- "Cooperating Agency" means en organization designated by a
Party for the purpose of implementing the Programme;

- "System" means the COSPAS-SARSAT System comprising a Space
Segment, a Ground Segment and Radiobeacons, all as described in Arti-
cle 3;

- "Ground Segment Provider" means any State which establishes
and operates Ground Segment equipment under the terms of Article
11.2;

- "User State" means any State that avails itself of the System under
the terms of Article 12.2 and Article 12.3.

Article 2

Purpose of the agreement

In fostering international cooperation for search and rescue, the pur-
pose of this Agreement is to:

a) assure the long term operation of the System;
b) provide distress alert and location data from the System to the

international community in support of search and rescue operations on a
non-discriminatory basis;

c) support, by providing these distress alert and location data, the
objectives of the International Maritime Organization and the Interna-
tional Civil Aviation Organization, concerning search and rescue; and



d) define the means by which the Parties shall coordinate the man-
agement of the System and cooperate with other national authorities and
relevant intenational organizations in the operation and coordination of
the System.

Article 3

General description of the system

3.1 The System comprises:
a) a Space Segment made up, under normal operating conditions, of

at least four compatible satellite assemblies each comprising three basic
units:

(i) a platform moving in low earth polar orbit as a mounting for the
other units,

(ii) a receiver-processor and memory unit designed to receive, proc-
ess and store signals received on 406 MHz for retransmission, and

(iii) a repeater unit relaying radiobeacon signals on 121,5 MHz;
b) a Ground Segment comprising:
(i) Local User Terminals established by the Parties and other States

to receive signals relayed by the satellites and process them to
determine radiobeacon location, and

(ii) Mission Control Centres established by the Parties and other
States to accept the output from the Local User Terminals and
convey distress alert and location data to appropriate authorities;

c) radiobeacons, which are designed to be activated in a distress and
to transmit a radio signal on frequencies of 406 MHz and/or 121,5 MHz,
the characteristics of which comply with appropriate provisions of the
International Telecommunication Union and COSPAS-SARSAT specifi-
cations.

3.2 The COSPAS-SARSAT Space Segment configuration may be
enhanced in accordance with decisions of the Council established pur-
suant to Articles 7 and 8.

Article 4

Cooperating agencies

4.1 Each Party shall designate a Cooperating Agency which shall be
responsible for the implementation of the Programme.

4.2 Each Party shall inform the other Parties of its designated Coop-
erating Agency and of any subsequent changes.

Article 5

Responsibilities of parties

5.1 The Parties shall contribute to the Programme on a long term
basis so as to maintain the Space Segment of the System.



5.2 The contribution of a Party shall be at least one of the basic units
of the Space Segment of the System.

5.3 Each Party shall determine its contribution to the Space Segment
of the System.

5.4 The initial contributions of the original Parties to the Space Seg-
ment, under normal operating conditions, are as follows:

Union of Soviet Socialist Republics

United States of America

Republic of France

Canada

2 platforms
2 receiver-processor
and memory units
2 repeater units

2 platforms

2 receiver-processor
and memory units

2 repeater units

5.5 In the event of a change to the contribution of a Party, that Party.
shall notify the Depositary of the change.

5.6 A Party providing a satellite platform shall be responsible for its
operation. Such operation shall be consistent with any technical require-
ments and the satisfactory performance of the System pursuant to Arti-
cle 9(d).

5.7 The Parties shall ensure administrative, operational and technical
coordination among themselves and between the Parties and other
Ground Segment Providers, and shall endeavour to keep User States
fully informed regarding the System.

5.8 The Parties shall endeavour to deliver relevant COSPAS-SARSAT
alert and location data to appropriate search and rescue authorities and
to coordinate System activities with such authorities.

5.9 Parties shall exchange such information as is necessary to permit
the performance of their respective obligations pursuant to this Agree-
ment.

Article 6

Financial Matters

6.1 Each Party, in conformity with its domestic funding procedures,
and subject to the availability of appropriated funds, shall be fully
responsible for financing all costs associated with its contribution to the
Space Segment as determined pursuant to Article 5, and the common
costs arising from the obligations of this Agreement.



6.2 Common costs associated with the organization, administration
and coordination of the Programme, as agreed in the Council, including
those incurred in financing the activities of the Council and the Secre-
tariat, shall be shared equally by the Parties.

6.3 The reception and transmission of distress alert data through the
COSPAS-SARSAT Space Segment shall be provided free of charge to
all States.

6.4 Non-Party States choosing to participate in activities associated
with the organization, coordination and administration of the Programme
as referred to in Article 6.2 may be invited to contribute to the common
costs involved under terms determined by the Council.

Article 7

Structure

7.1 The following organs shall be established pursuant to this Agree-
ment:

a) the Council; and
b) the Secretariat.
7.2 The Council may establish subsidiary organs as required for the

implementation of this Agreement.

Article 8

The Council-Composition and procedures

8.1 The Council shall be composed of one representative of each of
the Parties who may be accompanied by deputies and advisers.

8.2 The Council shall adopt its own rules of procedure.
8.3 The Council shall meet as often as may be necessary for the effi-

cient discharge of its functions, but not less than once a year.

8.4 Decisions of the Council shall be taken unanimously.

8.5 The languages of Council shall be English, French and Russian.

Article 9

Functions of the Council

The Council shall carry out the relevant policies and coordinate the
activities of the Parties. The functions of the Council shall include:

a) overseeing the implementation of this Agreement;
b) the development of the necessary technical, administrative and

opeational plans for the implementation of the present Agreement;



c) the implementation of those provisions of Article 6 requiring
Council action;

d) the preparation, consideration and adoption of technical specifica-
tions for the System space and ground facilities and radiobeacons, as
well as the adoption of COSPAS-SARSAT technical and operational
documentation;

e) ensuring interaction and cooperation with the International Civil
Aviation Organization, the International Telecommunication Union, the
International Maritime Organization and other international organiza-
tions for the purpose of coordinating technical matters;

f) the provision of administrative, operational and technical coordi-
nation with Ground Segment Providers and User States, including the
adoption of procedures for type approval or commissioning of Ground
Segment equipment and radiobeacons;

g) the assessment of the need for technical and operational enhance-
ments of the System, including those relating to contributions of the Par-
ties and those which would entail contributions by States non-Parties to
this Agreement;

h) the establishment of mechanisms for exchange of appropriate
technical and operational information;

i) taking decisions upon matters of joint relations with States non-
Parties to this Agreement, as well as international organizations;

j) the direction of Secretariat activities;
k) the organization and coordination of exercises, trials and studies

that are necessary to assess the performance of the System; and
1) other matters regarding operation of the System's Space and

Ground Segments and radiobeacons that the Council agrees shall fall
within its purview.

Article 10

The Secretariat

10.1 The Secretariat shall be the permanent administrative organ for
the Programme and shall assist the Council in the implementation of its
functions.

10.2 The Secretariat shall be managed by a Head of Secretariat,
appointed pursuant to procedures approved by the Council.

10.3 The Secretariat shall take direction from the Council in the per-
formance of its functions, which include:

a) conference services for the meetings of the Council and of its sub-
sidiary organs;

b) administrative services concerning general correspondence, sys-
tem documentation and promotional materials;

c) technical services including the preparation of reports as instructed
by the Council;



d) liaison with Ground Segment Providers, User States and interna-
tional organizations; and

e) such other services as may be required by the Council for the
implementation of this Agreement.

Article 11

Ground Segment Providers

11.1 Any State planning to establish and operate Ground Segment
equipment shall advise the Council of its intention to do so and shall:

a) adhere to the technical specifications and operating procedures set
by the Council for the purpose of ensuring adequate system perform-
ance;

b) endeavour to deliver, in accordance with procedures agreed with
the Council, distress alert and location information received through the
COSPAS-SARSAT Space Segment to appropriate search and rescue
authorities;

c) provide, as agreed with the Council, appropriate performance data
in order to confirm compatibility of its Ground Segment equipment with
the System;

d) designate an organization to carry out its responsibilities pursuant
to this Article;

e) participate in appropriate meetings of the Programme, convened
by the Council, on terms and conditions determined by the Council, with
a view to resolving relevant administrative, operational and technical
issues;

f) confirm that it will not make any claims or bring actions against
the Parties for injury, damages or financial losses arising out of activi-
ties, or lack thereof, pursuant to this Agreement;

g) adhere to the provisions of Article 12 in relation to its use of the
System; and

h) fulfill any other requirement as may be agreed with the Council.
11.2 Any such State wishing to become a Ground Segment Provider

shall notify formal acceptance of its obligations pursuant to Article 11.1
to the Depositary which shall inform the Parties. Such notification shall
be in the form of a standard letter and shall include the conditions of
participation in the System previously agreed with the Council pursuant
to Article 11.1.

Article 12

User States

12.1 Any State may utilize the System both through the reception of
COSPAS-SARSAT alert and location data and through the deployment
of radiobeacons.



12.2 Any such State wishing to become a User State shall assume
certain responsibilities including:

a) to advise the Council or the competent international organization
of its point or points of contact for distress alert purposes;

b) to make use of radiobeacons for operation in the System, the
characteristics of which comply with appropriate provisions of the Inter-
national Telecommunication Union and COSPAS-SARSAT specifica-
tions;

c) to maintain, as applicable, a radiobeacon register;
d) to exchange COSPAS-SARSAT data in a timely and non-

discriminatory manner, in accordance with procedures agreed with the
Council;

e) to confirm that it will not make any claims or bring actions against
the Parties for injury, damages or financial losses arising out of activi-
ties, or lack thereof, pursuant to this Agreement;

f) to participate as necessary in appropriate meetings of the Pro-
gramme, convened by the Council, on terms and conditions determined
by the Council, with a view to resolving relevant administrative, opera-
tional and technical issues; and

g) to fulfill any other requirement as may be agreed with the Coun-
cil.

12.3 User States shall notify formal acceptance of their obligations
under Article 12.2 to the Depositary which shall inform the Parties. Such
notification shall be in the form of a standard letter and shall include the
conditions of participation in the System previously agreed with the
Council pursuant to Article 12.2.

Article 13

Relationship with international organizations

13.1 To promote implementation of this Agreement, the Parties, act-
ing through the Council, shall cooperate with the International Civil
Aviation Organization, the International Telecommunication Union and
the International Maritime Organization, as well as with other interna-
tional organizations, on matters of common interest. The Parties shall
take into account the relevant resolutions, standards and recommenda-
tions of these international organizations.

13.2 This cooperation may be formalized between these Organiza-
tions and the Parties.

Article 14

Liability

14.1 The Parties shall not make any claims or bring actions against
each other for injury, damages or financial losses arising out of activi-
ties, or lack thereof, pursuant to this Agreement.



14.2 The Parties accept no liability towards users of the System or
any third party, particularly as regards any claims for injury;, damages or
financial losses that may arise from the use of the System. Parties will
cooperate with a view to protecting themselves from any such potential
claims.

Article 15

Settlement of disputes

15.1 Any dispute concerning the interpretation or implementation of
this Agreement should be settled by negotiations between or among the
Parties concerned.

15.2 If a settlement cannot be reached by such negotiations, the dis-
pute may, if the affected Parties so agree, be referred to arbitration.

Article 16

Accession

16.1 This Agreement shall be open for accession by any State that
agrees to contribute a minimum of one basic unit to the Space Segment,
and is prepared to assume the responsibilities of a Party pursuant to this
Agreement.

16.2 Where a State is to accede to this Agreement and assume
responsibility for the contribution of a basic unit of the existing Space
Segment, either as described in Article 3.1 or as enhanced pursuant to
Article 3.2, it shall do so in agreement with the Party currently provid-
ing that basic unit and in consultation with the other Parties.

16.3 Where a State is to accede to this Agreement and assume
responsibility for the contribution of an additional basic unit which itself
constitutes an enhancement of the Space Segment, it shall do so with the
agreement of all Parties following a decision of the Council pursuant to
Article 3.2 that such enhancement is required.

16.4 Where the requirements of Article 16.2 or 16.3, as appropriate,
have been satisfied and the State so notified, such State may accede by
depositing its instrument of accession with the Depositary.

16.5 This Agreement shall enter into force for the acceding State on
the date of deposit of the instrument of accession with the Depositary.

Article 17

Withdrawal

17.1 A Part}.r may withdraw from this Agreement.



17.2 A Party intending to withdraw shall notify the Depositary to that
effect. Such withdrawal shall take effect one year after the date of receipt
of notification by the Depositary, or at a later date to be agreed by the
Parties.

17.3 A Party intending to withdraw from this Agreement shall en-
deavour to ensure continuity of its existing contribution to the Space
Segment and, in that respect, shall consult with the other Parties to deter-
mine adjustments in their respective responsibilities.

Article 18

Amendments

18.1 Amendments to this Agreement may be proposed by any Party.

18.2 Ninety days notice is required before consideration of a pro-
posed amendment by the Council at its next meeting. The Council shall
consider the proposed amendment at that meeting and make recommen-
dation to the Parties concerning such proposed amendment.

18.3 The amendment shall enter into force sixty days after the De-
positary has received notification of acceptance from all the Parties.

18.4 The Depositary shall promptly notify all the Parties of the
receipt of notifications of acceptance of amendments and of the entry
into force of amendments.

Article 19

Depositary

19.1 The Depositaries of this Agreement shall be the Secretary-
General of the International Civil Aviation Organization and the
Secretary-General of the International Maritime Organization.

19.2 The Depositary shall promptly inform all the Parties to this
Agreement of the date of each signature, of the date of deposit of each
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, of the date
of entry into force of this Agreement, and of the receipt of other notifi-
cations.

19.3 This Agreement shall be registered with the United Nations Sec-
retariat in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article 20

Entry into force and duration

20.1 This Agreement shall be open for signature by Canada, the
Republic of France, the United States of America and the Union of



Soviet Socialist Republics. Signature may be made not subject to ratifi-
cation, acceptance or approval, or may be accompanied by a declaration
that it is subject to ratification, acceptance or approval.

20.2 This Agreement shall enter into force for Canada, the Republic
of France, the United States of America and the Union of Soviet Social-
ist Republics on the sixtieth day following the date on which these four
States have either signed the Agreement not subject to ratification,
acceptance or approval, or have deposited instruments of ratification,'
acceptance or approval with the Depositary.

20.3 Upon entry into force of this Agreement, the Parties shall take
the necessary measures in order to ensure that the Memorandum of
Understanding, which was signed 5 October 1984 and came into effect
8 July 1985, among the Ministry of Merchant Marine of the Union of
Soviet Socialist Republics, the National Oceanic and Atmospheric Ad-
ministration of the United States of America, the Department of National
Defence of Canada and the Centre National d'Etudes Spatiales of France
concerning Cooperation in the COSPAS-SARSAT Search and Rescue
Satellite System, ceases to be in effect.

20.4 This Agreement shall remain in force for a period of fifteen
years from the date on which it enters into force and shall be extended
automatically for successive periods of five years.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Agree-
ment.

DONE AT PARIS this first day of July one thousand nine hundred and
eighty-eight, in the English, French and Russian languages, all texts
being equally authentic, in two originals deposited with the Secretary-
General of the International Civil Aviation Organization and the
Secretary-General of the International Maritime Organization respec-
tively. Certified copies of the Agreement shall be transmitted by the
Depositary to the Parties.

D. PARLEMENT

De voorwaarden van deelname aan het Programma (vervat in de in
rubriek J hieronder afgedrukte standaardbrief) behoeven ingevolge arti-
kel 91 van de Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal, alvo-
rens het Koninkrijk aan het Programma kan deelnemen.

F. TOETREDING

In artikel 12 van het Verdrag is voorzien dat andere Staten dan de
Verdragsluitende Staten deel kunnen nemen aan het Programma; zie ook
rubriek J hieronder.



G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zijn ingevolge artikel 20, tweede lid,
op 30 augustus 1988 in werking getreden voor Canada, Frankrijk, de
Sovjet Unie en de Verenigde Staten van Amerika.

J. GEGEVENS

Ingevolge artikel 12, derde lid, juncto het tweede lid, van het onder-
havige Verdrag kunnen Staten, die geen Partij zijn bij het Verdrag, aan
de Secretaris-Generaal van de Internationale Maritieme Organisatie
(IMO) kennisgeving doen om Deelnemende Staat te worden. De kennis-
geving geschiedt in de vorm van een standaardbrief voor kennisgeving
van deelname aan het Internationale COSPAS-SARSAT-programma als
deelnemende Staat bij het Verdrag.

De tekst van de standaardbrief luidt als volgt:

Standard Letter of Notification of association with the Interna-
tional COSPAS-SARSAT Programme as a User State

LETTER OF NOTIFICATION OF ASSOCIATION WITH THE INTERNATIONAL

COSPAS-SARSAT PROGRAMME AS A USER STATE

The Signatory of this Letter of Notification:
Noting the successful implementation of the COSPAS-SARSAT

Search and Rescue Satellite System established and operated under the
terms of the International COSPAS-SARSAT Programme Agreement
between Canada, the Republic of France, the Union of Soviet Socialist
Republics and the United States of America, which was signed on 1 July
1988 and entered into force on 30 August 1988;

Noting the commitment of the Parties to the International COSPAS-
SARSAT Programme Agreement to assure the long term operation of the
COSPAS-SARSAT System and access to this System to all States on a
non-discriminatory basis, and free of charge to the end-user in distress;

Considering the provisions of the International COSPAS-SARSAT
Programme Agreement concerning participation of States non-Parties to
the Agreement in the COSPAS-SARSAT System as User States;

Desiring to strengthen the close international cooperation in this
humanitarian endeavour;

Aware of the International Maritime Organization's decision to estab-
lish a Global Maritime Distress and Safety System, as well as the
responsibilities of the International Civil Aviation Organization and the
International Telecommunication Union in their respective fields;

Convinced that a worldwide satellite system to provide alert and loca-
tion services for maritime, aviation and terrestrial distress and safety is
important for the efficient operation of search and rescue;
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Recognizing that it is therefore desirable that States non-Parties to the
International COSPAS-SARSAT Programme Agreement cooperate with
the Parties to this Agreement and with other States, on a non-
discriminatory basis, in the establishment and operation of COSPAS-
SARSAT Ground Segment equipment and in the use of the COSPAS-
SARSAT System in support of search and rescue operations.

Agrees as follows:

1. DEFINITIONS
- "Agreement" means the International COSPAS-SARSAT Pro-

gramme Agreement:
- "COSPAS-SARSAT Parties" means the Parties to the Agreement;
- "Programme" means those activities carried out by the COSPAS-

SARSAT Parties under the terms of the Agreement, to provide, operate
and coordinate the COSPAS-SARSAT System in accordance with the
Agreement:

- "System" means the COSPAS-SARSAT System comprising a Space
Segment, a Ground Segment and Radiobeacons, all as described in Arti-
cle 3 of the Agreement and including Ground Segment equipment and
Radiobeacons provided by Ground Segment Providers and User States
under the terms of the Agreement;

- "Council" means the Council established pursuant to the Agree-
ment;

—"Secretariat" means the Secretariat established pursuant to the Agree-
ment;

- "Ground Segment Provider" means any State which establishes
and operates Ground Segment equipment and avails itself of the System,
under the terms of the Agreement;

- "User State" means any State that avails itself of the System under
the terms of the Agreement:

- "Agency" means an organization designated by a Ground Segment
Provider or a User State for the purpose of implementing its responsi-
bilities in its association with the Programme;

-"Signatory" means the State which, under the terms of this letter,
notifies one of the Depositaries of the Agreement of its association with
the Programme as a User State.

2. SCOPE AND OBJECTIVES OF SIGNATORY'S ASSOCIATION
WITH THE PROGRAMME

2.1 The Objectives of the Signatory's association with the Programme
are to:

a) Support, by utilizing the System in conformity with the standards
and procedures established for the Programme, the objectives of the
International Maritime Organization and the International Civil Aviation
Organization, concerning search and rescue; and



7. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

7.1 The association of the Signatory with the Programme as a User
State shall be effective 30 days after the date on which this letter of noti-
fication is received by one of the Depositaries of the Agreement.

7.2 The Signatory may terminate unilaterally its association with the
Programme by notifying one of the Depositaries of the Agreement of its
intent to do so. Such termination shall take effect 180 days after the date
of receipt of the notification by this Depositary of the Agreement. The
Signatory shall inform the COSPAS-SARSAT Parties through the Sec-
retariat of its intent to terminate unilaterally its association.

7.3 The Signatory accepts that unless terminated in accordance with
paragraph 7.2 of this letter of notification, its association with the Pro-
gramme shall remain effective until the Agreement ceases to be in force,
in which case the Signatory's association with the Programme will be
automatically terminated.

7.4 The Depositaries of the International COSPAS-SARSAT Pro-
gramme Agreement are jointly the Secretary General of the International
Civil Aviation Organization and the Secretary General of the Interna-
tional Maritime Organization: the Depositary referred to in this letter of
notification is the Secretary General of IMO who is requested to inform
the COSPAS-SARSAT Parties and the other Depositary of the date of
receipt of the present and subsequent notifications by the Signatory and
to transmit to each of them one copy of the present and subsequent noti-
fications by the Signatory.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, has
signed this letter of notification.

DONE AT this in the English and language(s),
all texts being equally authentic, in one original sent to the Secretary
General of the International Maritime Organization.

De deelname van het Koninkrijk der Nederlanden aan het Internationale
COSPAS-SARSAT-programma zal ingevolge paragraaf 7.1 van de Stan-
daardbrief van kracht worden dertig dagen na de datum waarop de voor
het Koninkrijk der Nederlanden ondertekende Standaardbrief door een
van de depositarissen van het Verdrag is ontvangen.



Verwijzingen

Van het op 1 november 1974 te Londen tot stand gekomen Internatio-
naal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op Zee, 1974, naar
welk Verdrag wordt verwezen in de preambule tot het onderhavige Ver-
drag, zijn de Engelse en de Franse tekst geplaatst in Trb. 1976, 157. De
vertaling in het Nederlands is geplaatst in Trb. 1977, 77; zie ook, laat-
stelijk, Trb. 1994, 19.

Van het op 3 september 1976 te Londen tot stand gekomen Verdrag
inzake de Internationale Organisatie voor Maritieme Satellieten
(INMARSAT), naar welk Verdrag wordt verwezen in de preambule tot
het onderhavige Verdrag, zijn de Engelse en de Franse tekst, alsmede de
vertaling in het Nederlands, geplaatst in Trb. 1978, 122; zie ook Trb.
1979, 129.

Van het op 27 april 1979 te Hamburg tot stand gekomen Internatio-
naal Verdrag inzake opsporing en redding op zee, 1979, naar welk Ver-
drag wordt verwezen in de preambule tot het onderhavige Verdrag, zijn
de Engelse en de Franse tekst, alsmede de vertaling in het Nederlands,
geplaatst in Trb. 1980, 181.

Van het op 27 januari 1967 te Londen/Moskou/Washington tot stand
gekomen Verdrag inzake de beginselen waaraan de activiteiten van Sta-
ten zijn onderworpen bij het onderzoek en gebruik van de kosmische
ruimte, met inbegrip van de maan en andere hemellichamen, naar welk
Verdrag wordt verwezen in de preambule tot het onderhavige Verdrag,
zijn de Engelse en de Franse tekst, alsmede de vertaling in het Neder-
lands, geplaatst in Trb. 1967, 31; zie ook Trb. 1969, 203.

De Burgerluchtvaartorganisatie, naar welke Organisatie wordt verwe-
zen in de preambule tot het onderhavige Verdrag, is opgericht bij het op
7 december 1944 te Chicago tot stand gekomen Verdrag inzake de bur-
gerluchtvaart, waarvan de Engelse tekst is bekendgemaakt in Stb. H 165;
de vertaling in het Nederlands van het Verdrag, bijgewerkt tot en met
het wijzigingsprotocol van 21 juni 1961 is geplaatst in Trb. 1973, 109;
zie ook, laatstelijk, Trb. 1985, 45.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Hand-
vest der Verenigde Naties, naar welke Organisatie wordt verwezen in de
preambule tot het onderhavige Verdrag, zijn de Engelse en de Franse
tekst, zoals gewijzigd, geplaatst in Trb. 1979, 37 en de herziene verta-
ling in het Nederlands in Trb. 1987, 113; zie ook, laatstelijk, Trb. 1993,
168.

Van het op 6 maart 1948 te Genève tot stand gekomen Statuut van de
Intergouvernementele Maritieme Consultatieve Organisatie (sinds 1982
Internationale Maritieme Organisatie), naar welke Organisatie onder



meer wordt verwezen in artikel 2, letter c, van het onderhavige Verdrag,
is de tekst bekendgemaakt in Stb. J 93; zie ook, laatstelijk, Trb. 1994,
44.

Uitgegeven de achtentwintigste oktober 1994.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO


